 

U N D E R T A K I N G /  T A A H H Ü T N A M E           Ek:8  
	We agree to the following terms and conditions in respect of all Letters of Credit opened by you on our behalf now and in the future and therefore we authorise you at your discretion to debit our account with each and every sum due to you, your Branches and your Correspondents in terms of his undertaking.
	Şimdi ya da gelecekte bizim adımıza açtığınız tüm akreditifler hakkında aşağıdaki koşulları kabul ediyoruz. Ve bu yüzden taahhüdüne dayanarak hesabımızın borçlandırılması için size, Temsilciliklerinize ve Muhabirlerinize verilen her bir ve tüm meblağ için takdirinizde sizi yetkilendiriyoruz. 

	PAYMENT

1. We undertake payment of all bills drawn in accordance with the terms of these credits, or if bills are not called for reimbursement of payments made to the beneficiary, plus in each case charges and commission and any other expenses incurred directly or indirectly by yourselves or your Branches or Correspondents, together with interest (at the rate current on the day of payment), on the bill(s) or on the sums(s) paid to the beneficiary, and on sums 


	ÖDEME

1. Biz, bu kredilerin koşulları gereğince verilen bütün senetlerin veya lehdara geri ödenen senetlerin ödenmesi için çağırılmadığımızda, her dava masrafı ve komisyon dahil ve lehdara ödenen faiz (vade günündeki cari oran), senet(ler) veya meblağ(lar) ve toplamları ile birlikte sizden, Temsilcilerinizden veya Muhabirlerinizden dolayı doğrudan ya da dolayı olarak maruz kalınan tüm diğer masrafları ödemeyi taahhüt ederiz.  



	2. Payment in respect of sight bills shall be due by us upon arrival of the goods, or of the bills and/or documents, whichever shall first occur, if credits call for usance bills we undertake to accept such bills immediately upon presentation by you and to make payment upon maturity together with charges, commission, interest, etc., as specified in paragraph 1 above. Payments shall be made, at your option, either in the foreign currency concerned or in a local currency at the rate for settlement of such bills ruling on the date of negotiation by your Branch or Correspondent abroad, or on the date of maturity of usance bills.  If the payment is made by us in foreign currency we agree to pay you your normal exchange compensation.


	2. Senetlerin ödemesi, hangisi önce olursa, malların veya senetlerin/belgelerin gelmesiyle tarafımızdan yapılacaktır, eğer krediler borçluya ibrazı tarihinden birkaç gün sonra ödenmesi gereken senet için alındığında, tarafınızdan sunulması üzerine hemen bu tür senetleri kabul etmeyi ve yukarıda paragraf 1’de belirtilen masraflar, komisyonlar, faizler ve diğerleri ile birlikte vadenin üzerinde ödeme yapmayı taahhüt ediyoruz. Ödemeler, borçluya ibrazı tarihinden birkaç gün sonra ödenmesi gereken senetin vade gününde veya Temsilciliklerinizde ya da yurt dışındaki Muhabirlerinizdeki uzlaşma tarihinde başlıca bu tür senetlerin ödenmesi için ya ilgili dövizde ya da ulusal parada opsiyonunuzda yapılmalıdır. Eğer ödeme döviz olarak tarafımızdan yapılırsa,  normal kambiyo ücretinizi ödemeyi kabul ediyoruz.



	PLEDGE OF DOCUMENTS

3.
We confirm that all bills and documents fo title and the goods thereby represented and insurance policies or certificates in connection with such credits, shall be held by you and pledged to you as continuing security for the payment of all advances or banking accomodation whether by loan or overdraft and whether for the retirement of any draft or otherwise and of all liabilties to you in connection therewith, and that without any prior notice you may reimburse yourselves by selling or otherwise dealing with the goods or documents, and we further agree to pay any deficiency which may remain.


	BELGELERİN REHNİ

3. Tüm senetlerin ve belgelerin isimlerinin ve mallarının böylece temsil edildiğini ve bu tür kredilerle ilgili olan sigorta poliçeleri ve sertifikaları tarafınızdan saklanacağını ve banka kolaylıklarının ve avanslarının ödenmesi için devam eden bir güvence olarak size rehnedilmesini ve kredi veya kredi limitini aşan poliçe veya çek ile veya herhangi bir çek ile veya aksi takdirde tüm yükümlülüklerle bağlantılı olarak ve önce herhangi bir duyuru yapılmaksızın mallar veya belgelerle işinizi görerek veya aksi takdirde satarak zararınızı telefi edeceğinizi onaylıyoruz ve kalan herhangi bir noksanlığı da ödeyeceğimizi kabul ediyoruz. 



	DEFAULT IN PAYMENT

4. If we default in making due payment, laid down above then you are authorised at any time thereafter to sell publicity or privately, without obligation to give notice thereof, the goods covered by the bill(s), and/or documents against which the beneficiary(ies) has/have been paid, and to act in all respects as if you had been the direct consignees of those goods, and be entitled to all documents, bills of lading, insurance policies, or any other documents relating thereto, the proceeds to be applied in payment of all sums disbursed by you for freight, insurance or other charges, of all expenses attending for sale, and of bill(s), or the amount(s) paid to the beneficiary(ies), with interest and commission thereon, and of any other payments made under the powers and authorities herein contained. And the balance, if any, may be retained and applied by you towards the payment of any claims or demands, whether arising upon direct transaction or otherwise, which you may have against us and whether or not the same may be then due or ascertained.


	4. BORCU ÖDEMEME

5. Yukarıda bahsi geçen yapılacak ödemeden kaçındığımız takdirde, bildirimde bulunma zorunluluğu olmadan lehdarın(ların) ödediği senetlerle temin edilmiş malları ve/veya belgeleri herhangi bir zamanda reklamla veya gizlice satmaya yetkili olduğunuzu ve tüm belgelere, konşimentolara, sigorta poliçelerine, ve bundan başka ilgili belgelere, navlun için verdiğiniz ödeme talebinde bulunulan tüm tutarlardaki kazançlara, sigorta veya diğer masraflara, satış için yapılacak harcamalara, lehdara(lara) ödenen senedin(senetlerin) veya tutarın(ların) faizi ve komisyonu ile birlikte ve bu belge ile kapsanan yetki ve yetkililer himayesinde yapılan diğer ödemelere eğer bu malların alıcısının doğrudan sizin olmanız durumuna göre davranacağınızı kabul ediyoruz. 



	LOSS OF GOODS

5. In case of loss of the goods, or any part thereof covered by these letters of credit, our liability to pay the amount of any bill(s), or if there are no bills, to reimburse payments made to the beneficiary or other amount(s) paid by your Branches or Correspondents, plus interest, commission and other charges, remains unaffected and you shall be at liberty to obtain the amount payable under the relative insurance and for that purpose you shall be entitled to use my/our name and we engage to do all such acts as may be necessary to enable you to obtain payment from the Underwriters.


	MALLARIN KAYBI

6. Herhangi bir senet tutarının ödenmesi konusundaki yükümlülüğümüzün, bu kredi mektuplarının kapsadığı herhangi bir bölümünün veya malların kaybı durumunda, veya eğer bir senet yoksa lehdara yapılan ödemelerin veya faiz, komisyon ve diğer masraflar da dahil Temsilcilikleriniz veya Muhabirleriniz tarafından ödenen tutarların iadesi etkilenmemiş olarak kalır ve ilgili sigorta himayesinde ödenebilir miktarın elde edilmesinde de serbest olunacaktır ve bu amaçla benim/bizim adımı/adımızı kullanmaya hak kazanacaktır ve sigortacılardan elde edilecek ödemelerin sağlanmasında zorunlu olabilen tüm işlemleri yapmayı taahhüt ediyoruz.



	OTHER PROVISIONS

6. If we should default in making payment, either as called for in paragraph 1 or paragraph 5, we agree that you shall have the right to retain, pending final settlement of our indebtedness all monies, documents of title to land and/or buildings, documents of title to goods, stocks, securities, shares, bills, banknotes, gold and/or valuables for the proceeds of any of them, which are or may be deposited with you in our name, or which may come into your possession by any means.


	DİĞER ŞARTLAR

7. Eğer ödeme yapmaktan kaçınırsak, 1. ve 5. paragraflarda belirtildiği gibi arsa ve/veya bina tapu senetleri, mal senedi ,hisse senetlerinin, menkul kıymetlerin, senetlerin, banknotların, altın ve/veya değerli eşyaların bizim adımıza yatırılmış size emanet edilen veya edilecek ya da herhangi bir yolla hakimiyetinize girebilecek herhangi biri için yapılan takibat hakkında tüm tutarlarda borçluluğumuzun kesin ödemesini askıya alma, alı koyma hakkınız olduğunu kabul ediyoruz. 



	7. In case the net proceeds of the goods, or, where goods are lost, any amount received from the Underwriters, shall be insufficient to cover our indebtedness to you under this agreement we undertake to pay the amount of such deficiency to you here and we also agree that your statement of account shall be allowed as sufficient proof of the amount of the deficiency payable by us.


	8. Malların net hasılatı durumunda veya mallar kaybolduğunda, sigortacılardan alınan her tutar size bu sözleşme ile olan borçluluğumuz kapsamında yetersiz kalacaktır. Biz burada böyle bir zararın meydana gelmesi halde bu tutarı ödemeyi üstleniriz ve hesap özetinizin tarafımızdan ödenecek zarar miktarının yeterli kanıtı olacağını da kabul ediyoruz.   



	9. If we fail to pay that deficiency then you may apply any monies and proceeds of any items that you have retained under the authority given in paragraph 6 against that deficiency and you may sell all or part of the land and/or buildings, goods, stocks, securities, shares, banknotes, gold and/or other valuables mentioned in paragraph 6 and apply the proceeds against that deficiency.


	8. Eğer zararı ödeyemezsek o zaman zarara karşılık 6. paragrafta verilen yetki ile alı koyduğunuz her türlü paraya ve kazanca başvurabilirsiniz ve 6. paragrafta söz edilen arsa ve/veya bina tapu senetleri, mal senedi ,hisse senetlerinin, menkul kıymetlerin, senetlerin, banknotların, altın ve/veya değerli eşyaların tümünü veya herhangi bir bölümünü satabilir ve zarara karşılık hasılatlara başvurabilirsiniz.  



	DEPOSIT

9.
It’s agreed that, in consideration of your opening Letters of Credit, We may pay you at your option, deposits either in local currency or in the currencies of the credits, that amounts of the deposits to be fixed by you, and it is further agreed that such deposits remain your rightful property until all our liabilities under this agreement, relative to the credit concerned, have been settled, or until the credit expires unutilised. You are authorised to utilise all or part of these deposits at your discretion in settlement of any bills drawn under credits, or of amounts paid to the beneficiaries together with interest, commission and other charges thereon or cover or part cover of other claims.  If the deposits are made in local currency, you have shall have the right to covert them into the currencies in which the credits are expressed, at your option, at any time, at the exchange rate ruling on the day such conversions are made. You are further authorised to debit our account with such margin or additional margin as you consider necessary if we should fail to produce acceptable insurance cover in respect of CFR credits as agreed in our Letter of Application.


	DEPOZİTO

9.
Kredi Mektubunuzun açılması sebebiyle kredinin para biriminde ya da ulusal para cinsinden depozito,ki sizin saptayacağınız depozito tutarı, opsiyon olarak ödeme yapabileceğimiz kabul edilmektedir ve ilgili krediye bağlı olarak bu sözleşmedeki yükümlülüklerimiz oluşana kadar veya kredinin kullanılmadan vadesi dolana kadar bunun gibi depozitoların haklı olarak mülkiyetinizde kalacağı da kabul edilmektedir. Uygun gördüğünüz krediler için veya faiz, komisyon ve diğer masraflar veya diğer tazminatların tümünün veya bir bölümünün kapsanması ile birlikte lehdara ödenen tutarlar verilen senetlerde bu depozitoların tümünü veya bir bölümünü kullanmaya yetkilisiniz. Depozitoların ulusal para ile ödenmsi halinde, opsiyonunuzda herhangi bir zamanda o günün değiştirilen döviz kurunda kredilerde belirtilen para birimine dönüştürme hakkınız bulunmaktadır. Eğer Başvuru Mektubunda anlaşılan CFR krediler konusunda kabul edilebilir sigorta teminatı ortaya koyamazsak, gerekli gördüğünüz Bunun gibi marj veya ek marjlarla Hesabımızı borçlandırmaya da yetkilisiniz.



	BILLS OF LADING

10. We agree that your Agents or Correspondents are at liberty to refuse Bills of Lading issued by other carriers than regular lines of steamers to the satisfaction of such Agents or Correspondents.


	KONŞİMENTO

10.Temsilcilerinizin, Muhabirlerinizin vapurla olağan yollarla ifa edilmesi yerine Diğer taşıyıcılar tarafından yayınlanan Konşimentoyu reddetme serbestisi bulunmaktadır. 



	RESPONSIBILITY

11. Credits will be opened by you solely on our responsibility, and we agree that neither you nor any of your Branches or Correspondents shall assume any liability or responsibility for the form, sufficiency, accuracy, genuineness, falsification or legal effect of any documents or for the general and or particular conditions stipulated in the documents or superimposed theron nor do you or they assume any liability or responsibility for the description, quantity, weight, quality, condition, packing, delivery, value or existence of the goods represented thereby or for the good faith or acts and/or commissions, solvency, performance or standing of the consignor, the carriers or the insurers of the goods or any other person whomsoever.

We also certify that to the best of our knowledge the beneficiaries have no connection with Israel and that the terms of this credit in no way contravene the regulations issued by the Israeli Boycott Office or Local Government regulations.  We agree to indemnify you against any loss you may incur as a result of your opening such credits on our behalf.


	SORUMLULUK

11. Krediler bizim sorumluluğumuzda sadece size açılacaktır ve  ne siz ne de herhangi bir Şubeniz veya Muhabiriniz her yükümlülük ve sorumlulukta herhangi bir belgenin biçimi, yeterliliği, doğruluğu, sahipliği, tahrifi veya hukuki etkisi için veya belgelerde üzerinde anlaşmaya varılan veya ek genel veya özel koşullar için varsayacağını, tariff, miktar, ağırlık, koşul, paketleme, dağıtım,, değer veya böylece temsil edilen malların varlığı için veya iyi niyetle veya işlemler ve/veya komisyonlar, ödeme gücü, performans veya konsinyatörün bulundurduğu, taşıyıcılar veya malların sigorta şirketi veya herhangi bir kişi için her yükümlülük ve sorumluluğu sizin veya onların varsayacağını kabul ediyoruz.

En iyi bildiğimiz lehdarların İsrail ile bir bağlantısı olmadığını ve İsrail ile ilgili Boykot Ofisleri veya Yerel Hükümet Düzenlemeleri tarafından yayınlanan düzenlemelere itiraz etmediğimizi bu krediye dayanarak doğrularız.  Adımıza açılacak bu tür krediler sonucunda size yönelik herhangi bir zararın oluşması durumunda bu zararı ödemeyi Kabul ediyoruz.  



	12. Government Regulations: You are authorised to make any additions to the documents specified under the Credit which you may consider necessary to ensure compliance with government regulation’s, but you are not obliged to do so.  We certify that the import of the goods is not prohibited or restricted and that we hold and will exhibit to you a valid import licence where such licence is required.


	12. Resmi Düzenlemeler: Resmi düzenlemelerle uyumlu olarak temin edilecek gerekli gördüğünüz bu kredi altında belirlenmiş belgelere herhangi bir eklemede bulunmaya yetkilisiniz, ancak buna mecbur da değilsiniz. Malların ithalatının yasak olmadığını veya sınırlanmadığını onaylıyoruz ve lisansın gerektiği durumda size elimizde bulunan geçerli bir ithalat lisansı ibraz edilecektir.  



	13. Constitutional Changes: We further agree that;

a. In the event that the Application is executed by a firm, the same shall be effective and binding against and upon the partners thereof jointly and severally and against their respective personal and legal representatives and shall be a continuing security for the amounts due and owing to you hereunder from the persons carrying on business in the name of or in succession to such firm or from any one or more of such persons, and shall not be affected by the dissolution or any change in the composition, management, ownership of such firm.

b. In the event that the Application is executed by a limited company, the same shall be effective and binding against and upon its successors and assigns and shall in no way be effected by any change in the constitution or supervening disability thereof.

	13. Anayasa Değişiklikleri: Biz ayrıca kabul ediyoruz ki;

a. Başvurunun bir firma tarafından yapılması durumunda, taraflar üzerinde böylece müşterek ve ayrı ayrı ve her birinin kişisel ve kanuni temsilcilerine karşı aynısı etkili ve bağlayıcı olacaktır ve aşağıdaki firma adına veya müteselsilen iş yapan kişilerden veya böyle herhangi bir veya birkaç kişiden size verilmesi için devam eden bir güvence olacaktır ve sona erme veya anlaşma, yönetim, firma ortaklığında herhangi bir değişimden etkilenmeyecektir.   

b. Başvurunun bir limited şirketi tarafından yapılması durumunda,  ardıllarına (successors and assigns) karşı da aynısı etkili ve bağlayıcı olacaktır ve herhangi bir anayasa değişikliğinden veya beklenmedik yetersizliklerden hiçbir şekilde etkilenmeyecektir.

	ADVICES

14. All instructions, advices, letters or telegrams regarding the letters of credit shall be sent at our own risk and expense and you, your Branches and Correspondents shall be free from all responsibility in case of delay and/or loss, omission or error in transmission or delivery of any letter or telegram.


	TAVSİYELER

14. Kredi mektubu hakkındaki tüm talimatlar, tavsiyeler, mektuplar veya telgraflar kendi risk ve harcamamız doğrultusunda gönderilmelidir ve bir mektubun veya telgrafın iletiminde veya dağıtımında gecikme ve/veya zarar, ihmal veya hata yaşanması durumunda siz, Şubeleriniz ve Muhabirleriniz tüm yükümlülüklerden muaf olacaklardır. 



	15.
Uniform Customs : Except in so far as inconsistent herewith, the Credit is subject to the Uniform Customs and Practice for Documentary Credit (1993 Revision), International Chamber of Commerce Publication No. 500.


	15.
Yeknesak Teamüller : Bununla tutarsız olanlar dışında, Kredi, Belgeli Kredilere İlişkin Yeknesak Teamüller ve Uygulamalar(1993 Değişikliği), Uluslararası Ticaret Odası Yayını No. 500’e tabidir.



	16. The word “we”, ”our”, ”us”, and “ourselves” shall be read as ”I”, “my”, “me”, and “myself” if this document be signed by or on behalf of one individual.


	16.Bu belgenin tek bir birey tarafından imzalanması durumunda “biz”, “bizim” kelimeleri “ben”, “benim” olarak anlaşılmalıdır. 



	17. Law: The Credit and the Application are governed by and shall be construed in accordance with Turkish law and we submit to the non-exclusive jurisdiction of the Ankara courts
	17.Kanun:Kredi ve Başvuru Turk kanununa uyumlu olarak yorumlanacak ve yürütülecektir ve Ankara mahkemelerinde bir kimseye ya da zümreye özgü olmayan yargılamayı kabul ediyoruz. 
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